
Budapest, IV. évfolyam.__________________ 9. szám ._____________________ 1885. Május hó I.

E G Y E S  S Z Á M  Á R A  10 K R.

ELŐFIZETHETNI:
BUDAPESTEN: VIII, E8J5TBIMIÁZY-UTCZA 12. SZ. VIDÉKEN: MINDEN POSTAHIVATALNÁL.

T



2 F Ü S T Ö L Ő .

Lorincz gazda elmélkedései a dor- 
mándi tisztujitás felett.

Elkeseredett jaz szívem, mint az medárdnapi vá
sár. Tapogatom az kobakomat hogy meg vane? ügy 
találom, hogy nem hijányzik. Hozzá nyúlok jaz buttel- 
jiához, hogy üldözőbe vett lelkemet megvigasztaljam 
TTgy dukálja az, mindennek ez jaz ö sorja. Az múlt év 
deczember 17-én volt községünkben jaz községi 
tisztujitás, amely alkalommal jaz a párt melyhez én 
tartoztam — az zsidó szemtelenség, s az zsidó bunda
pálinka, no meg mellesleg mondva egy kis zsidó pres- 
sió dicsőséges fegyverei által, a szerencsétlen bukás 
ketreczébe szőrűit. De mi jaz megbukás gyászát csak 
homar el dobtuk, jazt mondtuk, hogy kő teremjen jaz 
hasukban más is járt már igy Zsidó, — vagy akarom 
mandani Osztrák-magyar országban, gyerünk igyunk 
rá egyet. Én magam is beleegyeztem, mindamellett is 
hogy én nagyon korcsma kerülő vagyok. Hat év alatt 
mióta Isten kegyelméből itt lakozok, legfölebb ötször 
vihetett korcsmába az véletlenség, de bár akkor se 
mentem volna ; ott létemnek nagyon keserű gyümölcse 
mosolyog felém; mert az választások után egy pár 
fűzfa nótát galyabétottam, amelyeket ezennel ide is 
mellékelek :

I.

Meg van téve Bágyi János bírónak: 
Emeljen hát sapkát Jónás zsidónak,
Mondja neki, köszönöm nagyságos úr 
Az ön kegyelméből lettem biró ú r!a

Emeljen hát sapkát Jónás zsidónak 
És a többi e m a n c z i p á l t  polgárnak,
Szem előtt tartsa, hogy az zsidó nagy űr, 
Zsidók kegyelméből lett ő biró úr!

Már ezután a kis zsidó, ha szidja,
Ma asszondja erre meg oszt’ am arra: 
Hallgassa el s tegye zsebre biró ur,
Mert zsidók kegyelméből lett biró úr!

A Zbiskó-párt mind keresztény, nem pogány 
Egy sincs benne akkinek elve hitvány,
Mert ami volt megvette jaz zsidó úr 
így lett Bágyi János biró ú r !. ..

II.

Az dormándi tiszti karnál,
Homályosabb jaz nap sugár,
Fel süt annak fénysugára,
Az hetedik ég boltjára.

Büszke lehetsz Drómánd község,
Hogy igy megáldott az jó ég:
Hajts bókot az zsidóságnak 
É s' az bunda-pálinkának.

Az igazság szalonnáját,
Majd ha ezek nyársra húzzák.
Lesz igazság tepertője,
Meg is csömörölhetsz tőle.

Bágyi Nagy János az biró,
Bukta Jóska törvény biró,
Az közgyámi tisztes polczra,
Bágyi Bálint lett feltolva.

Hogy kik az esküdt emberek,
El mondom csak figyeljetek :
Godó Ferencz, Godó Bangyi,
Ferencz Albert, Tözsér Jancsi.

Értelmes, okos jószágok,
Zsidó-járom illik rájok,
Mind úgy hajt az zsidó-szóra 
Vlint ökör az cselő-hajszra !

Ez Dormándnak tiszti kara,
Nincsen senkinek panasza; —*
Akinek van, — tegye félre,
Éljen az M e n a z s e r i e !

Ezeket irám én keservemben, lelki vigasztalódá- 
somra és méltó büszkeségemre

Kováts Lorincz 
szabó mester.
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H Í R E K .

A dab-utczai Gyürky Pinkász, Barkóczy Naftali 
és Garay Izrael elhatározták, hogy még e hóban ün
nepélyes bevonulást tartanak a király-utczai vasfür- 
dőbe, — s tetőtől talpig inegmosakodottan a bejáratnál 
letelepedve homlokukon „megfürdött zsidók“ felirattal 
concorrentiát csinálnak a kiállításnak.

*
Eszterházy Iczig, fővárosi háziúr, kinek palotája 

a Bárány-utczában emelkedik, több elvtársai nevében 
memoradumot szándékozik intézni az orsz. kiállítási 
bizottsághoz ezentúl minden évnegyed elején egy-egy 
pótkiállitás rendezése iránt, hogy akkor mindig steige- 
rolni lehessen.

*
Ama szög, melyre Tisza Kálmán oly nagy elő

szeretettel aggatja fel elveit — a bihari pontokkal 
egyetemben még mindig látható az orsz. kiállításon 
is, csakogy rendkivüli becses kiállítási czikk lévén, az 
e x t r a  k a b i n e t b e n  külön belépti dij mellett te 
kinthető csak meg. Nevezett szög egy krumplin hízott 
diurnista feje fölött — ki előtt viszont egy tál, auf- 
lag nélkül és 1 frt 20 krba került krumpli czuspajz 
párolog — van a falba verve; inig a bihari pontok 
külön e czélra készült átlátszó magdeburgi fémtekében 
foglalnak helyet. *

Uj — krumplievőket fedezett fel legközelebb 
Tisza Kálmán a fővárosi dijnokok személyében. Tudtunk- 
kal, eddigelé csak a tótoknak volt kizárólagos szaba
dalmuk a krumpli-evésre, de most már miként látszik 
— ezentúl a diurnisták is krumplit fognak h i v a t a l 
ból  enni. Erre enged legalább következtetni az alább 
közölt nemzeti krumplidal, melyet tele torokkal, de 
üres hassal vagy kétezer diurnista énekel :

„Hej, te szegin dij nők légin,
Mindig krumplit zabalgatnyi;
Irogatni, kapargatnyi,
De csak krumplit zabalgatnyi!“

*
Az országos bizottság elhatározta, hogy a rend

őrség utján konfiskáltatni fogja a „Zsebtolvajoktól óva 
kodjunk“ felirattal ellátott plétáblákat, miknek helyére 
ily feliratos táblákat fog rakatni:

f  “ \

Zsidóktól óvakodjunk !
Man hüte sich von Juden !
Gare aux juifs!

V_______________________________________ )
Igen mert a zsebtolvajok irgalmatlanul enyves 

körmük daczára sem oly veszedelmesek és majd csak 
elbánnak valahogy velük, de a zsidó, ha egyszer mé
zesmázos szavaival elámított, megcsalt és kiforgatta 
vagyonából a keresztényt még mindig szárazon viheti 
el a bőrét, lévén ö s z e n t  és s é r t h e t e t l e n ,

Untauglich — tauglich.
(Igaz történet)

Kerek száz forintjába került Mandelbogen Ábrá- 
hámnak az a kis bolondság, hogy az ezredorvos a soro
zás alá került Kóbi gyerekre kimondta az „ un t a ug -  
1 i c h“-ot.

Száz forint sok pénz! A kinek száz forint van a 
zsebében, az már urnák tartja magát; a kinek pedig 
még száz forintja sincs, azt kódisnak nézi a világ. 
Száz forint oly hatalmas pénzösszeg, hogy ha van: 
úrrá, — ha nincs: kódissá teheti az embert.

Nem csoda, ha Mandelbogen Ábrahám nem tudott 
oly könnyen megnyugodni a 100 fórint kiadásában, 
mint azok az urak, kik ennyit egy voksért is szivösen 
adnak, mikor t. i. arra a voksra szükégük van. Az 
igaz, hogy Mandelbogen Ábrahámnak is szüksége 
volt az ezredorvos voksára, de hát hogy lehet azt 
még csak el is képzelni egy Mandelbogen Ábrahámról, 
hogy ő 100 forintot kiadjon egy voksért, mikor annak 
egyéb haszna nincs, mint az, hogy a Kóbi gyerek itt
hon marad kenyérfogyasztónak ?

Ez rósz gseft! Rósz gsefteket pedig Mandelbo- 
gen Ábrahám más jobb gseftekkel helyre szokott ütni. 
A Kóbi enni kér, ha megkeresi is, a mit megeszik; a 
100 forint nem eszik semmit s egy év alatt úgy meg
hízik, hogy háromakkora hely kell neki mint azelőtt, 
ha csak 200 perczentes körutat tesz is a kölcsönre 
szoruló jámbor emberek zsebén keresztül; a Kóbit 
nem lehet Wertheim-kasszába zárni, onnan megint 
kivenni, kölcsön adni valakinek s újra visszarakni a 
kamatok kamataival együtt, a Kobiért tehát drága 
váltságdíj volt 100 forint, azt valamiképen vissza kell 
manipulálni, hogy a Kóbi is megmaradjon, meg a kecske 
is jóllakjék!

Ha egy „ u n t a u g l i c h “ elvitt 100 forintot, 
majd visszahozza egy „ t a u g l i c h ! “ — gondolta Man 
delbogen Abrahám, — de a világért sem prédikálta 
volna ki, a mit gondolt, — csak olyanformán mosoly
gott magában, mint az a tudós mathematikus, a ki 
legelőször tapasztalta, hogy a számok csalhatatlanok.

Vala pedig Mandelbogen Ábrahámnak egy ki
szolgált katona-lova, melyért 25 frfcot adott, — de 
nem azért adott érte 25 frintot, hogy a pénzét nem 
tudta hová tenni, hanem azért, mert nagy czéljai 
voltak vele. Elég ha csak annyit tudunk meg egyelőre 
hogy X . .. városban Mandelbogen Ábrahám szokott a 
katona urak számára lovakat liferálni. Ebből már sej
teni lehet Mandelbogen Ábrahám nagy czéljait, me
lyek bizonyára összevágok voltak a számok csalhatat- 
lanságáról szóló mathematikai alapigazsággal. De a 

; ki még sem sejtené, annak kénytelen az ember 
1 kereken kijelenteni, hogy Mandelbogen Ábrahám a 

25 forintos fakót 12 frt 731/a krajezár áru abrakon 
és szénán úgy helyrehozta, hogy mikor legközelebb 
lóvizitácziót tartott a „felcser“ a kireperált fakót 
is bátran oda állította többi remonda közé.

A felcsert azonban mikor lovat vizitál nem lehet 
könnyen bolonddá tenni, annak is van magához való esze.

— Hallja maga Herr von Mandelbogen ez a ló 
nem tauglich ám! — mondja a könnyen el nem bo- 
londitható felcser, — de csak úgy fél, súgva hogy 
Ábrahámon kívül senki meg ne hallja.
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hogy a ló nem tauglich, de ez olyan jó kancza, hogy 
most is van neki tiz sárga csikója, mind a tiz 
telivér körmöczi. Ezeket is a lóval együtt adom.

S evvel ügyesen a felcser markába sanzsérozott 
10 darab körmöczi aranyat, a mi az akkori árfolyam 
szerint kitett 55 forintot és 70 krajczárt o. ért.

A felcser eme barátságos fölvilágositás után 
mindjárt belátta, hogy a fakó bizony még se olyan 
untauglich, a minőnek látszik s rámondta, hogy „t a u g- 
1 i c h !a

Kapott Mandelbogen Ábrahám a fakóért nettó 
200 forintot. Már most a ki egy kicsit számolni tud 
ha mindjárt pénzügyminiszter volt is valaha, — ki 
kell sütnie, hogy Mandelbogen Ábrahám spekuláczió- 
jában nem volt egy mákszemnyi deficzit sem; mert 
levonva a fakó árát, a reperáczióra forditott költsé
geket. úgyszintén ama bizonyos sárgacsikókat, maradt 
Mandelbogen Ábraháranaklöb írt és 56V2 krajczár tiszta, 
nyeresége s igy a Kóbiért adott 100 forint egy kis 
kamattal együtt szerencsésen visszakerült.

Megmaradt Ábiahámnak a Kóbi is, a 100 forint 
is, — és ütötte ezenkívül 100 forint az ezredorvos tenye
rét, nemkülönben 10 arany a felcserét. Mindenki
nek megmaradt a magáé, mindenki jól járt, még a 
fakó is, mert azelőtt csak közlegényt hordott a hátán 
most pedig egy ordonáncz tiszt ur nyargalódzik 
rajta, a ki jó kedvében néha czukrot is ad neki; az 
istállóban meg az ezredes ur lova mellé jutott, s az 
oly bőven kap abrakot, hogy fele is elég neki, a töb
bit a fakó eszi meg nyomatékül a maga szűk por- 
cziójára.

íme két jól ismert német szóból egy egész víg 
história, melyet bátran elhihet még az is, a kinek Ta
más Tamás a neve.

K - r .

El Palesztinába!
(D alolja  : eyy nnagy zsidóu a kis fiának .)

Add ide turbánom szerelmes gyermekem,
Kopott bársony sapkám, réyi köpeny egem, 
Feneketlen zsebü kaftánom ne feledd 
Csücskös általvetöm add elő, elmegyek — 
Elmegyek, mert látom e z  ország s z e g é n y  lett,
A magyar nép zsírján többé nem élhetek:
. . .  El Palesztinába!

Pusztulás, szegénység ásít minden felül, 
Kipiéczázgattuk a magyart emberül ;
Koldus botra jutott egész Magyarország,
En elmenekülök. Czip éljék az igát,
Azok kik szegények, kik még lopni tudnak,
Egy babszem se legyen végre a magyarnak.
. . .  El Palesztinába!

Eleget csaltam én, eleget loptam már,
Most is sír titánnárn egy egész nagy határ ;
Ott maradtak azok, akár a kis ujjam 
Minden vagyonukat clliczitáltaitum.
Megpödröm pajeszem, rángatom szakállam 

* S menekülök addig, mig száraz a hátam.
. . . El Falcsztinába l

Mit szemem-szdm kívánt minden az enyím lett. 
Az igaz, hogy sok bűn nyomja a lelkemet, ;
Ha igaz mértékkel mérnék a bűnömet,
Az akasztófáról sandítnék felétek;
Sok mindent elemeit, ez a sovány öt ujj 
Nem nézte hogy mi áZ, régi-e avagy aj.
. . . El Palesztinába!

Kisült már én reám tenger sok turpisság, 
Kifizetem szépen mmdenik bünárát:
De csak nagy suttyómba, hogy ha rajta csíplek 
Hogy ha már biztosan féltettem bőrömet;
Ezt a kövér erszényt csak akkor oldám meg 
tí utána felcsaptam két hétig Tannerpejc.
. . . El Palesztinába ! r . . ,

Vörös- és fokhagyma s mindenféle piszok 
Jérték cl én velem, itt ne maradjatok!
En hoztalak icle s én dédelgettelek 
Addig mig itt csaltam ez árva népeket ;
Legyetek társaim, hű kísérőim, < •
Poloska-bpg arak kedves gyermek fim !
. * . El Palesztináiba ! • r> >[

• —, ] •: •. . v
Ne maradjon itten, a magyarnak semmi,
Úgy is előbb utóbb éhen fog elveszni, ;
Enyém a gazdagság, a pénz és a vagyon 
Úgy szerezgettem mind enyves öt u jj anion; 
Legyetek legalább ti igaz jószágom,
H i s z  úgy sincs más semmi az egész világon.
, . . El Palesztinába!

Add ide turbánom szerelmes gyermekem.
Kopott bársony sapkám, régi köpeny egem ; 
Feneketlen zsebü kaftárnom ne feledd 
Töltsd meg poloskával, ha inassal nem lehet:. 
Svábbogár s poloska, jöjjetek hát velem,
S valamennyi jordán, — kövessetek engem. 
. . .  El Palesztinába!

úHósct a d o m á d .
M egnyugtatás. — Ma-holnap már attól kell 

félnem -  monda egy zsidó-hitelre szorult úri ember 
— hogy mint koldus fogok m e g h a l n i .

— Én pedig inkább azt hiszek, — Viszonzá Iczig 
a vérszopó hitelező, — hodj ön mint koldus fog él űi .

A jóravaló  piwczér. V e n d é g :  Pinczér, ez a 
vaj nem volt friss

P i fi c z é r : Biz oz nem vált frisch ; sőt »adjon 
, is régi vált.

V e n d é g :  Ostoba! Hát miért nem mondta ezt 
előbb! ?

P i n c z é r :  Nü, mert nem okhortam elrontani ora- 
ságod étvádját.

Az igazi h iva tás Arvas ór, én nem értek, 
hodj mi baja a leánjomnak, hodj mindig ólján szamaróV 

j Tolán betheg.
— Deiiodj beteg, deliodj beteg; sak piár férjhez 

kellene mennie.
— Ogy hát, g y ó g y í t s a  meg dák tér ór !
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I .A K e l e t i  Pa Villonban.
l / í á l l í t á e n ’

III.A B a r o ni-ti Kiállításban.
Knófelblüh Salamon.................Virágh Benedek.
Stoppelziehev Izachár...............Dugovics Titusz.
Minutenstósz Pinkelesz.............Perczel Mór.
Buxbaum Ábrahám........................... Fá-ir András.
Jungbär Ja jte lesz ....................B ocskaj István.
Krachmandel Szórelesz........ K árpáthrr Zoltán.
Spár-mann M ó r.......................... Költse V Ferencz.
Gold- „ Jakab...................Levetinczky- Tímár Mihály.
Kuszheld Jó n á s ...................... Csokonai Vitéz „
Federvieh K ó b i........................... Toldxr Miklós.
Schlechtbiesz Száli................. líozgonyj Cecillé.
IJlmen-bett & com p...............Szil-ágyxf és Hajmásy.
Waschtróg N áthán-----. . .  .Szapulya J  János,

II.

Motto ; „Edjik ko'-ya a másik eb.“

En, a Schieszpiilver Náczi oreság.

Az ország urai.
(Séta a kerepési-uttól a Király-utczáig.)

Valamelyik szerencsétlen furulyásnak az az örült 
gondolata támadt, hogy törik, vagy szakad, de sorra 
járja az ország szivében ékeskedő zsidóboltokat. Nya
kába is vette a fővárost, s nagy hűhóval felcsapott 
z s i d ó s z a g 1 á s z n a k.

A munka eleinte könnyen ment, mert hát ehez a 
nemes mesterséghez nem kell valami nagy kvalifiká- 
gáÉ^akár balra, akár előre, akár hátra : kombináczió, 
Sgjka ez mind csak blikti orr, kell ahhoz, véghetet* 
fen hosszú orr, s ez sem azért, mintha valami finom 
szaglásra lenne szükség, hanem csak azért, mert az 
ember könnyen országos náthát kaphat. Azok az orr 
csavaró illatvcgyületek, melyeket bizonyos czégek ta- 
án sz&gositú gyanánt használnak, nyilt helyen is pró- i

bánt teszik az ember orrát, hát még e helyen, ho- 
Sion vitézei oly tömegesen tartózkodnak.

A szerencsétlen furulyásnak is csak egy hétig 
állt ellent az orra, a másik héten már bankrottot 
mondott.

— Hát hogy megy a munka V kérdezte tőle 
egyik ismerőse.

— Sehogy barátom, sehogy. Magyar ember orra 
nem való ilyen herkulosi munkára. Itt még még a Polszki 
papa orra is kudarczot vallana.

Pedig annak a szerencsétlennek szívós természete 
volt. mint a macskának, hát akkor egy finnyás orr, 
hogy boldoguljon !

A főváros, Ország utján, a mely különben az o r 
s z á g  r ú t j á n a k  is beillik, — kódorogtam a napok
ban^ Kódorogtam, mondom, mert sétának azt csak nem, 
vehetem, mikor muszájból kutyagolok s éppen olyan
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helyen, hol azok a „piros, de nem alma, rétes de nem 
bélesw-féle illatszerek szekérszámra hevernek.

Nem hiába, hogy a tavaszi nap sugarai az első 
ibolyát, s az Isten mindenféle bogarait kicsalták a 
földből, no meg a zsidó gallérokból, az ország urai 
is kibogarásznak Király-utczai fészkökböl s hangya
módra hemzsegnek végig az ország-uton. Olyan sürgés 
forgás van mindenfelé, mint este felé a börzék előtt, 
mi kór a részvényekbe bele akar ütni az isten nyila.

Lótnák, futnak az emberek s tarka tömeggé cso
portosulnak. É s mi nő e mb e r e k .  Az a merész sas 
orr, az a fura görbe láb, az a vastag duzzadó ajak, 
az a nagyra formált száj... váljon kik ezek? Azt 
mondják — az ország urai; az Isten választott népe. 
Igazán nagyon furcsa kedvében teremtheté őket az 
ur Isten s még furcsább gusztusa lehetett, mikor eze 
két választott népévé tette.

Itt egy vedlett képű Sión vitéz czipeli Hebron 
rózsájának egyik termetes példányát. Kezében séta- 
pálcza, orrán monokli, s agyarai között hosszú Virginia 
éktelenkedik. Amott egy féltuczat lőcslábu ismeretes 
sarjadék rontja a levegőt, faji természeténél fogva 
már ökölnyi korában is paktálva egy fáin rézből csinált 
arany-óralánczra, mely tátija nyakát ékité mikor még 
k i s k e r e s k e d ő  volt.

Az asphaltos járdán ödöngve mászik egy ismere 
tes firma. Kerekre nyílt szemei a fekete pápaszem 
alatt is fénylenek. Széles kezeivel idegesen gesztikulál, 
mintha nyúlbőrre alkudoznék. A boltokból kikukkanó 
rokon lelkek alázatosan hajtogatják magokat előtte. 
Az az ur, Magyország leendő kereskedelmi minisztere 
s az újabb magyar nemes sarjadék egyik tiszteletre
méltó példánya.

A többi „nagyságos“ urak és nagyságos asszo
nyok, kik czilinderek és franczia kalapok alatt -üt- 
kfeznek selyemben, bársonyban trikó nélkül, bőven 
mérik azokat a drága mosolyokat, a milyenekkel haj
dan Jákob Lea és Rachel szívét hóditá meg.

Mennyi élet, mennyi boldogság !
S ott a boltok felett azok a nevek. Csak az Or

szág-ut azon részén, mely a Kerepesi-uttól a Király 
utczáig terjed, épen kétszáz darab fityeg I)e mit ke
resnek a Jákob Bimzensteinok és Lévi Khónok közt a 
Rákóczy Izidorok s a Ilunyadv Ajzikok? Oh ezek az 
idők kétségbevonhatlan jelei, az ötven krajczáros aris- 
tokraták, az o r s z á g  u r a i n a k  n e v e i  praedi- 
kátomostól együtt.

Izrael ujjong, Izrael ünnepet ül, ők az ország urai!
A fővárosi tanács bizony szégyenletes kudarczot val

lott. Azok Jákob Blumenstokkok, Móricz Kohnok stb. ne
vek o t t  f o gn a k d í s z e l e g n i  a k i á l l í t á s  a l a t t  
is a r é g i h e l y ü k ö  n. Hiába volt az a szépen kigondolt 
Gerlóczy-féle körlevél. Nem ér az semmit, parancsolni kell 
ezeknek nem pe Üg könyörögni, parancshoz vannak ezek 
szokva, megbotozáshoz!

Itt-ott egyik-másik bolt előtt ott díszeleg olyan 
ákom-bákom-féle firka is, a mely a veres taláros rab
binus miatyánkjára volt szánva, ha esetleg bejutott 
volna a főrendiházba.

Azt szokták mondani, hogy a ki két székre ül, 
azok köze esik. Nem kell hozzá nagy fantazia, hogy el- 
higyjük. A Hebron rózsák beojt vány ozása fucscsba ment, 
a zsidórabbi megméltóságolása e l m a r a d t  s az or
szág urai két szék között a földre estek. Cttto.

Ulpianus Iczig, jogász és Aesculapius Pinkász, 
orvosnövendék diskurzusai.

Ulp. Reménjlek bóráthom, dü mein lieber freund : 
hodj csak te is megnézted magadnak azt a nie da 
gevesene töneménjszerő kézszoritáscht, meljel Seine 
Majestät, a királj a kizáráskor az országos kiállítástól 
engimet ölj igen megtisztelte

/lese. Ne ledjen nekimnek sohasem is nem edj 
goj pitient, ha én aztat láttham.

Ulp. Wirklich, kezdek hinni valóban te Ascola- 
pios, hodj az az egész dalag nem is megtörténte rao- 
gát és sak a s z á m káprázia magát, ha már te is 
nem látóltad mogadnak azt meg; — de hol is le
hetted hát akkor mogadat?

Aesc. Tiszta monka! Épen akhor irtham haza a 
thátimnak, hodj köldjön fül nekimnek Budapestre a 
tavalji krumpli-thermést, merth én itt fenth a belöny- 
ministeriumban igen előnyös gsefthet fogok megkö
tözni a dijnakakkal, kik 10 krt. megígértek már ne
kimnek per kopf edj szem krumpliért.

Ulp. Bevallók te vagyolsz edj kotyaüter politi
kus eleven ürdüg; de már láthok, hodj a tiedé szüle
tésén is aligha jelen váltál akkor, ha arra a fülséges 
kézszoritáshoz el nem toltad a tiedét pafát.

Aesc. Biztosíthatom tégedet, hodj a themethés- 
ről is szeretném megszökni mogamat.

Ulp. Jul van, várj meg hát engimet is — elszö
künk majd motyiba.

Pkolitliik.
A gazh zsidók vuklisch

A bankáknak is ezrivelh hálnak;
De a szegenj gójim ember már ma,
Ny okig ószik a nadj !

BRÉZLI.
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A Lipótvárosból,
vagyis:

Föszerkereskedés az igaz mérleghez.*)
r  —-----------------------------\

Cinkor, k iv i, tea, m a,

Só, liszt, és petróleum,

F ü g e ,  d ió ,  m o g y o r ó ,

Kocsikenöcs s több más jó ,**)

Itt e boltban kapható.
V_________________________________________________ J

(Persze, a p o l i t i s c h e  g r á j z 1 e r ór — ki 
kvárgliszaggal bélelt grajzleráját egy cseppet sem átallja 
modern emanczipáltsággal f ü s z e r k e r e s k d é s n e k  
ezimezni — feleslegesnek tartotta a „több más j ó“ a k ö- 
z ö t t  egyszersmind a 120%-re való kölcsönadást is 
jelezni, mert hisz azt a l e g b o t á b b  go j is tod-  
h a t j a , h a s a k e d j k i s  e s z e  is van h u z z á j a. 
— Hundert Jahr soll er leben, jetzt aber gleich!)

M á j u s 1) a li.
Lakásnézéskor. — Aztán nincs valami vesze

delem ebben a házban ? Nem lakik itt valami zenész ?
— Dehogy lakik!
— Vagy nincs valakinek valami nagy dühös 

kutyája, a mely megveszhet?
— De hogy van; hanem a kerületi k ó s e r  

a d ó v é g r e h a j t ó  a bizony amott lakik ni, instálom 
alásan.

\
A hogy majd olcsóbb. — Khérem menjiért 

festi be ün az én lakhás ?
— Szobánként olaj-festékkel 20 írtért,
— Hát az én feleség menjiért festi le?
— 50 írtért.
— Todja mit festhö ór, majd üt is sak mázolja.

*) No, ilyet is csak vak látott — zsidó kezében. — A sze
dő gyerek.

**) (?)

A biró előtt.

Bi r ó :  Vádlott, volt-e már büntetve?
V á d l o t t :  Nem kérek alásan; azaz hodj par

don, igen is, kérek olásán : k é t s z e r  n ő s ü l t e m  és 
kérek is ezt az enyhítő körülményt betodni.

A zsidó iskolából.

A Zárni jerek: Kérek prafessor ór, mérth nem 
esznek izraelitók disznóhóst?

Tanító: Nü, te szomár, nem alvastál hát a pro- 
verbiák khüzött, hodj: „figulus figulum odit !“*)

*) Figulus — fazekap; odit — gyűlöl, gyűlöli.

A
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E t U M  D Á V I D .
a (karszék■) árendás zsidó giikkerozásai.

Gyönyörő-májos élsei nap radjogott a balpart,i 
üsszes szinházok fiilütt!

Feleki Jason: a jobbparti üsszes szinházoktal a 
direktar fagta és bele is horczolkodta h'átmoghát a gyapjó 
otczai német Kolchnausba az üsszes m a k ó- s m a r g ó- 
nantílkkal. Hozta magával hathatós bóvszert is — Blaha 
Lojza asszanjt, az üsszes jobbparti szinházaktul a csa- 
logánjt lipótvárosi izraelitóknak madjar szinmö-pártoló 
közönje ellen. G ilt! Elliczetiroztatok a nyárpataki goj 
oreságtól a gyapjótermést és leszek > Felekinél is kür- 
szék-árendás zsidó.

¥
Kivártdsiság fórja az oldalomat, hodj mit írhatja 

az a bizamos „ Bár  óné a levelei “-ben, FImedjek és 
meg nézek aztat a premiere-t a nemzeti színházban 
hátha pénzt okarja külcsön kérni előnyős feltételek mellett 
— legolább ott leszek.

Giik kor.

Zjr* CiT- <̂r> or» <V7> <̂r»
w

H e ly s z U k e  m i a t t  mi nden hozzánk érkezett levélre 
kéziratra csak a jövő számban válaszolhatunk.

Megfejtés és megfejtők.
A „Füstölő“ 7. számában megjelent a l k a l m i  f e j t ö r ő  

megfejtése :

„Eszlári templomban zúg a harang,
Búg a kereszten egy árva galamb.“

Helyes megfejtését a következő t. előfizetőink küldték b«. 
Faix Károly, Dzsimek Márton, A csantavéri polgári ol- 

vasékör, Erős Kálmán, TTertelendy György, Özv. Sídé1 Vendelné 
szül. Késmárky Tlonorata, Shaliheuser Alajos, Szarka Gyula, 
Wehofsits Mariska, Pfibenszky Fejős • Lenkq, Németjh Gyula*, 
llankovits Ferencz, Cseh Mihály, Balogh- András, Kram mer Fe- 
rencz. Mottl Lajos, Zaklukál Máté, Mellis István, Dapsy-Hámos 
Glementina, Balogh Gergely, Csermák Mihály, Tomasics Sándor, 
Dudinszky Imre, Orosz Gábor, Truska István, Lakatos József, 
(a talány jönni fog.) N. A. Magyar Igen, (a megfejtés nem sike
rült, Markóczy, A bajnoki népkör, Komássy Antal.)

A kitűzött jutalmat a , Zsidóvilág Magyarországon“ czimü 
3 kötetes regény egy-egy példányát Dapsy Ilámos Glementina 
(Domony,) Ilertelendy György, (Gasztony,) és Csermák Mihály 
(Trsztena) t. előfizetőink nyerték.

C/T* C£> <VT> <Vr> Of'OJv'
O  O  O  O  O  O  Q  'r a  0  Q  A  O  O  S  O  S  ®

E lő f ize té s i  Feltételek.

A  „ F ü s t ö l ő “  e lő fize té si á ra
1885. év január 1 -tői

Az előfizetési pénzek mielőbbi szives bekül
dését kérjük, hogy a szétküldést pontosan esz
közölhessük.

A ki 5, legalább is féléves keresztény elő
fizetőt gyűjt a „Füstölő“ számára, annak egy 
tiszteletpéldánynyal kedveskedik a kiadó-hivatal.

Az előfizetési pénzek legczélszerűbben posta- 
utalvánnyal a „Füstölő“ kiadóhivatalába (Buda
pest, VIII, Eszterházv-utcza 12. sz.) intézendők 

l ia r t a li t s  Im r e  kiadó.

A füstöt eregeti: B ors V itéz.
Budapest, Nyomatott Bartalits Imrénél (Eszterházy-utcza 12. sz.)
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